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BİOGRAPHİCAL İNFORMATİON” 
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Özet 

Nazire mecmualarında farklı bakış açılarına göre çok çeşitli bilgiler bulmak 
mümkündür. Bu makalede, şairler hakkında ihtiva ettikleri ehemmiyetli malûmatla 
dikkat çeken Pervane Beg Mecmûası ve Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 
numarada kayıtlı nazire mecmuaları tanıtılmış ve bu iki eserde edebiyat tarihi açısından 
değerli bilgiler taşıyan başlıklar yayına hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Şiiri, Nazire, Mecmua, Edebiyat Tarihi. 

 

Abstract 

In nazeerah macmuas it is possible to find out some informations which could be 
evaluate in various ways. In this article, it has been introduced the nazeerah macmua which 
had been recorded with number Pervane Beg Mecmuası and 1031 in Hasan Husnu Pasha 
Collections in Suleymaniye Library and also has been puplished the titles from the 
macmua which are important for literary history and contain important informations about 
divan poets. 
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Giriş 

Ömer b. Mezîd’in Mecmū‘atü’n- Nežā’ir [Derlenişi: 1437]’iyle başlayan, Eğridirli Hacı 
Kemâl’in Cāmi‘u’n-Nežā’ir [Derlenişi: 1513]’iyle devam eden, Edirneli Nazmî’nin Mecma‘u’n-
Nežā’ir [Yazılışı: 1424]’i ve Pervâne Bey’in Mecmū‘a-i Nežā’ir [Derlenişi: 1560]’iyle olgun 
örneklerini veren nazire mecmuaları, Türk edebiyatının zengin kaynakları arasındadırlar. Farklı 
bakış açılarıyla değerlendirildikleri takdirde bu eserlerde ufuk açıcı bilgiler bulmak ve Türk 
edebiyatının karanlıkta kalan noktalarını aydınlatmak mümkündür. Bu çalışmada, Pervāne Beg 
Mecmū‘ası ile on altıncı asra ait, Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada 
kayıtlı Mecmū‘a-i Nežā’ir ana hatlarıyla tanıtılmış; iki mecmuada birbiriyle benzer özellikler 
gösteren ve şairler hakkında çeşitli bilgiler ihtiva eden başlıklar yayına hazırlanmıştır. Bazı 
şairlere tahsis edilen ve şiirlerden önce kısa birkaç cümleyle kaydedilen bu başlıklarda şairlerin 
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mesleklerine, memleketlerine, mahlaslarına, birbirleriyle olan münasebetlerine, edebî 
kişiliklerine ve ölüm tarihlerine dair bilgiler vardır. Her iki mecmuada da dağınık bir biçimde 
bulunan bu malûmatın derlenerek ilim âlemine sunulması Osmanlı şiiri üzerinde yapılacak 
araştırmalara kaynak sağlayacaktır. 

Mecmuaların Tanıtılması: 

Pervāne Beg Mecmū‘ası 

Saray hizmetkârlarından Pervane b. Abdullah tarafından 1560 yılında derlenen 
Mecmū‘a-i Nežā’ir ya da yaygın adıyla Pervāne Beg Mecmū‘ası, 520’den fazla şairin 7950’yi aşkın 
şiirini ihtiva etmesiyle derlendiği tarihe kadar Osmanlı şiirinin aşağı yukarı iki yüz yıllık bir 
devresine ayna tutan bir belge hüviyetindedir. Bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi Bağdat Köşkü 406 numarada bulunan ve derleyeni belli nazire mecmualarının en 
hacimlisi olan eser, 627 yapraktan müteşekkildir. Baştan bir veya birkaç yaprağı noksan olan bu 
yegâne nüsha, Mehmed b. Ramazan tarafından nesih hatla muhtemelen I. Ahmet devrinde 
istinsah edilmiştir. 

Şiirlerin kafiye ve rediflerine göre elifba sırasıyla düzenlenen mecmuada önce zemin 
şiir, daha sonra bu şiire yazılan nazireler yer almaktadır. Yeni bir türe geçişte, “Nev‘-i āĥer der-
baģr-i Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt” ya da “Nev‘-i āĥer der-baģr-i mezbūr” gibi ifadelerle 
şiirlerin vezinleri belirtildikten sonra zemin şiirler “Ez-ān Şeyĥí” ve “Necātí fermāyed” gibi 
başlıklarla adlandırılmıştır. Mecmuada 650’yi aşkın zemin şiir bulunmaktadır. Bunlar sayı 
bakımından sırasıyla Necātí Bey [ö. 1509], Aģmed Paşa [ö. 1497], Źātí [ö. 1546] ve Şeyĥí’ye ait 
olup onları Ĥuffí ve Ŝāfí takip etmektedir. Sırasıyla Remel, Hezec, Muzarî ve Hafîf en çok tercih 
edilen bahirlerdir. 

Aynı vezin ve kafiyedeki şiirlerin birbiri ardınca dizilmesinin getirdiği tekdüzeliği 
kırmak için olsa gerek, yeni zemin şiirlere geçişlerde “Nev‘-i díger” başlığı altında araya farklı 
vezin ve kafiyede bir veya birkaç şiir konulduğu görülmektedir. Öbür nazire mecmualarında 
pek rastlanmayan ve sayısı 700’ü aşan bu şiirler, mecmuanın ilk 108 yaprağında ağırlıkla Baĥtí 
ve Ģāfıž Aģmed Paşa’ya, sonrasında ise Bāķí [ö. 1600], Necātí Bey [ö. 1509], Yaģyā Bey [ö. 1582] 
ve Ģayretí [ö. 1535] başta olmak üzere farklı birçok şaire aittir. Bunlar çokluk bakımından 
sırasıyla gazel, kıt‘a, rubaî ve ferd nazım biçimleriyle yazılmışlardır. 

Nazirelerin dizilişinde kronolojik bir sıra gözetilmediğinden yaşadıkları devir 
bakımından birbirine nazire yazması mümkün olmayan şairler art arda sıralanmıştır. Meselâ, 
Muģibbí [1494-1566]’nin éy dost redifli gazeli zemin şiir olarak gösterilmekte (76b), sonrasında 
bu şiire yazılan nazireler arasında Aģmed Paşa [ö. 1497], Cem Sulšān [ö. 1495]; XV. asır şairleri 
‘Ašāyí, Şeyĥí ve Ĥuffí’nin gazelleri verilmektedir. Muģibbí’den önce yaşamış ve bazıları onun 
doğumundan önce vefat etmiş bu şairlerin Muģibbí’ye nazire yazmaları mümkün değildir. 
Dolayısıyla mecmuada, zemin şiir ve nazireler, yazılış sırasına göre tertip edilmemiş ve titiz bir 
derleme faaliyeti yürütülmemiştir. Buradan hareketle eserde, aynı kafiye ve redifteki şiirlerin 
nazire şemsiyesi altında bir araya getirildiğini düşünmek mümkündür. 

Mecmū‘a-i Nežā’ir: Hasan Hüsnü Paşa 1031 

Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada kayıtlı nazireler 
mecmuası muhtemelen 16. asırda veya 17. asrın başlarında istinsah edilmiştir. Nüsha, mevcut 
hâliyle 250 yaprak olup talik hatla yazılmıştır. Yaprak numaralarının 350’yi göstermesine 
bakılırsa yazmada yaklaşık 100 varaklık bir noksanlık söz konusudur. Eser 19a’da Sücūdí’nin 
saña redifli gazeliyle başlar. Sayfa kıyılarında 19a-160b arasında Bāķí’nin Dívān’ı yazılıdır. 
Yazmada 19b’den sonra 350, 345, 52, 53, 348, 346, 347 ve 349. yapraklar gelmektedir ki bu da 
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kopan yaprakların gelişigüzel ciltlendiğini göstermektedir. Nüsha, Muģyí’nin gibi redifli eksik 
bir naziresiyle son bulmaktadır. 

Eserin derleniş tarihi hakkında da kesin bir kayıt yoktur; ancak muhtevasındaki 
bilgilere bakarak 1588-1600 yılları arasında derlendiğini söylemek mümkündür. Ölüm tarihi 
1588 olan Ĥāliŝí’nin “Merģūm” diye nitelenmesi ve ölüm tarihi 1600 olan Bāķí için “El-ān 
ģayāttadur” ifadesinin geçmesi mecmuanın yaklaşık olarak 1588 ile 1600 tarihleri arasında kayıt 
altına alındığını gösterecek bilgilerdir. 

Mecmuanın derleyenine ya da adına dair bir bilgi bulunmadığı gibi başlıklarda verilen 
malûmatın eseri derleyene ait olup olmadığı da belirsizdir. 

Tespit edilebildiği kadarıyla mecmuada 264 şairin 1500 civarında gazeli vardır. En çok 
şiir, sırasıyla 111 gazelle Źātí, 91 gazelle Necātí ve 84 gazelle Ĥayālí’ye aittir. 

Metnin Hazırlanışı Hakkında 

Makalede şairler, mahlaslarına göre abece sırasıyla dizilmiş, bir şair hakkında farklı 
yapraklara dağılmış hâldeki ifadeler bir maddede toplanmış ve bulundukları yaprak 
numaraları yer aldıkları mecmuaya göre PMN (Pervāne Beg Mecmū‘a-i Nežā’ir) ve HHP 
(Hasan Hüsnü Paşa) kısaltmalarıyla gösterilmiştir. Karışıklığa sebebiyet vermemek için, bir şair 
hakkında iki mecmuada verilen farklı malûmat ayrı başlıklar hâlinde düzenlenmiştir. Hakkında 
herhangi bir tanıtıcı bilgi bulunmayan şairler, bu çalışmada sıralama dışı tutulmuştur. Ayrıca, 
iki mecmuada da özellikle işaret edilen bazı gazeller kayıt altına alınmıştır. 

 

[Metin] 

[A] 

‘Abdí: ‘Abdí Çelebí. Erkān-ı devletde muķāša‘acı silkinden idi. (HHP: 22b). 

‘Abdí: Erkāndandur. (PMN: 17b). 

‘Adlí: Sulšān Bāyezíd Ģażretleri’nüñ maĥlaŝ-ı şerífleridür. (HHP: 243b; 336a). 

‘Adní: Maģmūd Paşa, Sulšān Meģemmed vüzerāsındandur. (PMN: 209b). 

Āfitābí: Āfitābí-i Amāsiyyeví. (PMN: 246a). 

Āgehí: Āgehí-i müderris. (PMN: 366a). 

Āhí: Müderrisín ķısmındandur, Ģüsn ü Dil bunuñdur. Niğbolu’dandur. Beñlü Ģasan dérler idi 
(PMN: 200b; 358a; 448a). 

Āhí: Sulšān Selím Ĥān zamānında vefāt éden Āhí Çelebí (HHP: 23a). 

Aģmed Çelebí: Aģmed Paşa ĥvācesidür. (PMN: 345a). 

Aģmed Paşa: Sulšān Meģemmed Ĥān vezíri Veliyü’d-dín oğlı Aģmed Paşa. Edirne’de 
šoġmuşlardur. (HHP: 133b; 296a; 340a). 

Aģmed Paşa: Sulšān Meģemmed Ĥān’a vezír-i a‘žam olmışlardur. Edirneví’dür, Bursa’da fevt 
oldı. Bu şi‘re źü’l-ķāfiyeteyn dérler. Nevāyí ģażretleri bir ġazel söyleyüp göndericek 
Aģmed Paşa daĥi bu şi‘ri göndermiş. Vāfir taģsín eylemiş. (PMN: 1a; 20a; 39a; 122a; 242b; 
364b). 
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1. Siģr-i ġamzeñden olur şeydā göñül bì-ĥvāb göz 
 Yād-ı la‘lüñle çeker ŝahbā göñül ĥūn-āb göz 

2. Göz düşürdi göñlümi deryā-yı ‘ışķuñ ķa‘rına 
 Bu ne ģikmetdür k’olur iģyā göñül ġarķ-āb göz 

3. Ĥışm ile tìġın bileyüp cevr ile cān almaġa 
 Vérmiş ol ĥūn-rìze Ģaķ ĥārā göñül ķaŝŝāb göz 

4. Göz ü göñlüm isteyü gitdi lebüñle bélüñi 
 Ol seferde oldı nā-peydā göñül nā-yāb göz 

5. Göz ü göñlümden néce çıķsun ĥayālüñ zevraķı 
 Çünki olmışdur aña deryā göñül girdāb göz 

6. Göz ü göñlüm zülfüñ İbrāhìmine oldı maķām 
 Šañ mı olsa Ka‘be-i ‘ulyā göñül mìzāb göz 

7. Çeşm-i Aģmed tìre oldı gözlemekden yoluñı 
 Gelmez iseñ çıķdı elden yā gül-i siyr-āb göz (242b; Tarlan, 1966: 202, G.124) 

Aģmedí: Selefden Aģmedí. Ķudemādandur. İskender-nāme’yi nažm étmişdür. Sulšān Murād 
Ĥan mādiģlerindendür. (PMN: 85a; 206b; 373a). 

‘Alí: Seyyid ‘Alí Çelebí Defterdār idi. (PMN: 278a). 

‘Ālí Çelebí: Dānişmend silkindendür. Tāze cinsinde ĥayli ma‘rifetle mahāreti vardur. (HHP: 
325a). 

‘Amrí: ‘Amrí-i Ķāżí. (HHP: 63a; 134a). 

‘Ārif: Fetģu’llāh Çelebí maĥlaŝı ‘Ārif’dür pādişāh emriyle Fārísí Şāh-nāme démişlerdür. (PMN: 
362b). 

‘Āşıķ Çelebí: Ķużāt šāyifesindendür. (HHP: 151b). 

‘Āşıķí Beg: Defterdār-zāde ‘Āşıķí Beg. (PMN: 21a). 

‘Ašā: ‘Ašā-i Üskübí, ķużāt šāyifesindendür. (PMN: 6a). 

‘Ašā: Ķużāt šāyifesinden Üskübì Emíní-zāde ‘Ašā Çelebí. Ĥoşça ġazeller düşürmişdür. (HHP: 
8a; 100b; 177b; 306a). 

‘Ašāyí: Selefden ‘Ašāyí. Vezír-zādedür. Sulšān Murād Ĥān mādiģlerindendür. Mevlid-i Nebí 
mü’ellifi Süleymān Çelebí birāderidür. (PMN: 105a; 261b; 400b). 

‘Ayşí: ‘Ayşí-i Bağdādí. (PMN: 316a). 

‘Azízí: Yédiķule’dendür. (PMN: 279a). 

‘Azmí: ‘Azmí Efendi merģūm. Ķużāt šāyifesinden idi. (HHP: 325a). 

[B] 

Bahārí: Bahārí Efendi. Ķużāt šāyifesindendür. (HHP: 321a). 

Bahārí: Bahārí-i ķāżí. Selefdendür. (PMN: 44b). 

Bāķí: Ķarġa-zāde Bāķí İslāmbolídür; el-ān ģayāttadur. Şol Bāķí’dür ki ehl-i cihet cinsindendür. 
Dellāk-zāde démekle meşhūrdur. Ĥayālí “Bu ġazelüme nažíre dénmez.” déyü ĥaylí 
da‘vā étmiş idi. Bu ġazeli déyicek taģsín-i belíġ étmiş idi. (HHP: 104b; 303a). 
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1. Rūz-ı ezelde ĥāk-i vücūdum elenmedin 
 Cān šıflı daĥi ten beşiğinde belenmedin 

2. Ser-geşteñ idi źerre gibi cān ile göñül 
 Mihr ile meh bu dā’irlerde šolanmadın 

3. Ayağına aķardı yaşum bir sehí-ķadüñ 
 Cān çeşme-sārı ĥāk-i bedenle bulanmadın 

4. Bir özge ‘ālemüm var idi ‘ışķ-ı yār ile 
 Ādem henūz ĥvāb-ı ‘ademden uyanmadın 

5. Pervāne ķıldı şem‘-i cemālüñ Ĥayālíyi 
 Ķandíl-i mihr šāķ-ı sipihr üzre yanmadın (Tarlan, 1945: 298, G.1) 

1. Āhum göğe boyandı göğe gök boyanmadın 
 Yandum o şem‘ şevķine pervāne yanmadın 

2. Āşüfte olup ol göze ģayrān ü zār idüm 
 Nergis henūz ĥvāb-ı ‘ademden uyanmadın 

3. Döne döne šolanur idüm kūyını anuñ 
 Çarĥa girüp felek daĥı šoķuz šolanmadın 

4. Ĥūnín olup aķardı yaşum ırmağı müdām 
 Cūş u ĥurūş-ıla ŝular aķup bulanmadın 

5. Bāķí yanardı āteş-i ‘ışķ ile odlara  
 Šāķ-ı felekde meş‘ale-i mihr yanmadın (Küçük, 1994, 344, G.397) 

Bāķí: Mü’eźźin-zāde Bāķí İstanbul’dan dānişmend ķısmındandur. (PMN: 32b). 

Baŝírí: Baŝírí-i ‘Acem. Nevāyí Dívān’ın Rūm’a getürmişdür. (PMN: 7b). 

Bedre’d-dín: Müderris Bedre’d-dín Efendi. (PMN: 80b). 

Behiştí: Behiştí-i Selef. Sulšān Bāyezíd zamānında selāšín mütevellísi idi. (PMN: 51a). 

Behiştí: Çorlu’dandur. Çorlu’da vā‘iž u ĥašíbdür. (PMN: 56a; 290a). 

Belíġí: Yeñiçeri. (HHP: 346a). 

Bezmí: Ehl-i ‘işret kimesne idi. (PMN: 101a). 

[C-Ç] 

Ca‘fer: Nişāncı Tācí-zāde Ca‘fer Çelebí. Sulšān Selím Ĥān Ĥażretlerine Nişāncı iken Ķāżí-‘asker 
olmışlardur. Ol manŝıbda vefāt étmişdür. Birāderleri Sa‘dí Çelebí’dür; Śemāniye 
müderrisi idi. (HHP: 236a; 325a; 326a). 

Ca‘fer Çelebí: Defterdār-ı Baġdād Tācí-zāde Ca‘fer Çelebí. Nişāncı iken ķāżí-‘asker olmışdur. 
(PMN: 3b; 258b).  

Ca‘ferí: Ca‘fer Çelebí’nüñ oğlıdur. (HHP: 301b). 

Cāhí Beg: Prizren nām ķaŝabadandur. Siyavuş Paşa Ģażretleri’nüñ muŝāģiblerinden idi. (HHP: 
9a, 239b, 244b, 299a). 
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Cāmí: Cāmí-i Ķoneví. (PMN: 6a). 

Cāmi‘í: Maġnisāví. Mütevellí ķısmındandur. (PMN: 7b; 53b; 468b). 

Cebrí: Ķāżí. (PMN: 133b). 

Celílí-i Selef. İzniķí. (PMN: 3a). 

Cem Sulšān: Sulšān Meģemmed Ĥān oğlıdur. Sulšān Bāyezíd’üñ ķarındaşıdur. Merģūmuñ iki 
maĥlaŝı vardur. Gāhí Cem, [gāhí] Seĥāyí. Mükemmel Dívān’ı vardur. (HHP: 285b). 

Cihāní: Ĥudāvendigār-ı ‘ālem-medār bendelerindendür. (PMN: 7a). 

Cüvāní: Ĥaššāš ķısmındandur. (PMN: 190b). 

Cüvāní: Ķāżí. (PMN: 368b). 

Çākerí: Sinān Beg. Mír-i livā idi. Mükemmel Dívān’ı ve Yūsuf u Züleyĥā’sı vardur. (PMN: 30a; 
62a). 

Çākerí: Pādişāh-ı ‘ālem-penāh ķullarındandur. (HHP: 326b). 

[D] 

Daķíķí: Dānişmend silkindendür. (HHP: 59a). 

Daķíķí: Uncu idi. (PMN: 4b). 

Defterí: Meģmed Beg. (PMN: 365b). 

Derūní: Derūní-i İzniķí Dānişmend ķısmındandur. (PMN: 9a; 51b). 

[E] 

Emíní: Edirneli. (HHP: 215b). 

Emrí: Emrí Çelebí, Edirneví’dür. Medíne mütevellísi olmışlardur. (PMN: 55a). 

Emrí: Edirneli Emrí Çelebí. Mütevellí silkinden idi. Sābıķda Medíne mütevellísi idi. 
Mu‘ammāda ve sāyir fende mümtāz-ı ‘ālemdür. (HHP: 295a; 322b; 325b). 

Enverí: Enverí-i İstanbulí. Ümmí kimesne idi. (PMN: 101a; 260a). 

Ezherí: Merģūm ve maġfūr mürekkepçi Ezherí. (HHP: 171a). 

[F] 

Faķírí: Dānişmend fuķarāsından Faķírí. (HHP: 169b). 

Fārisí: Muŝšafā Çelebí. (PMN: 120a). 

Fażlí: Fażlí-i İstanbulí. (PMN: 4b). 

Fehmí: Ŝaruĥānlı. (PMN: 9b). 

Ferdí: Ferdí-i Burseví: (PMN: 280b). 

Ferdí: Ferdí-i İstanbulí. (PMN: 551a). 

Ferruĥí: Aķģiŝārlıdur. (PMN: 29b). 

Fevrí: Fevrí Efendi. Müderris ķısmındandur. Mükemmel Dívān’ı vardur. (PMN: 55a). 

Fevrí: Fevrí Efendi. Bursa’da Ķapluca’da müderris idi. (HHP: 318a). 
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Fiġāní: Şeyĥ İbrāhím ŝōfílerinden ehl-i fenā olan merģūm ve maŝlūb Fiġāní. Merģūmuñ ismi 
Ramażān idi. Vašan-ı aŝlísi Šrabzon idi. (HHP: 165b; 316a; 322a; 335b). 

Fiġāní: Šrabzonludur. Ehl-i šab‘ kimsene idi. Bir beyt ucından ŝalb olundı. Dānişmend 
ķısmından idi. Sābıķan maĥlaŝı Ģüseyní idi. (PMN: 61a; 120a; 261a). 

Fikrí: Māşí-zāde Fikrí Efendi. (PMN: 52b). 

Firāķí: Kütāhiyye’den vā’iž kimesnedür. (PMN: 45b; 81a). 

Firdevsí: Dānişmend ķısmındandur. (PMN: 267a). 

Fużūlí: Merģūm. (HHP: 82b). 

Fütūģí: Müderris. (PMN: 157a). 

[G] 

Ġarāmí: Ķāżí. (PMN: 433a). 

Ġubārí: Ġubārí-i merģūm ve maġfūr. Ehl-i ‘ilm silkindendür. Ĥōş-āyende ġazelleri vardur. 
(HHP: 130b; 316b). 

Ġubārí: Ġubārí-i Ķaramāní. (PMN: 180a). 

Güvāhí: Geyve’dendür. (PMN: 248a). 

[H] 

Ģadídí: Üstād demürci olmaġın Ģadídí taĥalluŝ étmişler idi. Ferecik’dendür. (PMN: 15b; 203b). 

Ģāfıž: Ģāfıž-ı Sírozí. (PMN: 256a). 

Ĥalílí: Firāķ-nāme adlu Türkí kitābı vardur. ‘Acemdür. İzniķ’de yatur. (PMN: 151a). 

Ĥāliŝí: Merģūm. (HHP: 295b). 

Ģamdí: Ģamdí Çelebí ibnü’ş-Şeyĥ Aķşemse’d-dín ķuddise sirruhu. (PMN: 376a). 

Ģarímí: Merģūm Ģarímí. Sulšān Bāyezíd Ĥān zamānında gelmişdür. (HHP: 319b). 

Ĥarímí: Minā’dandur dérler. (PMN: 464b). 

Ģarírí: Ģarírí-i Burseví. (PMN: 166b). 

Ģasan: Sābıķda Novaberde’de ķāżí olan merģūm Ģasan Efendi. (HHP: 26a) 

Ģasan Çelebí: Sābıķda Novaberde ķażísı idi. (PMN: 13a). 

Hāşimí: Hāşimí-i ‘Acem. (HHP: 322b). 

Ĥayālì Beg: Şu‘arādan maķbūl-i pādişāh olan Ĥayālì Beg. Merģūm Ĥayālí Beg’üñ vašan-ı 
aŝliyyesi Varšar Yeñicesi’dür. Edirne’de vefāt étmişdür. Mükemmel Dívān’ı vardur. Rūm 
şā‘irlerinde Aģmed Paşa’yı geçicek bunlar ķadar kimesne devlet bulmamışdur. (HHP: 4b; 
142b; 315a; 324a). 

Ĥayālí Beg: Vardārídür. Āĥir-i ‘ömrinde söylemişdür (PMN: 174b; 244a, 260b): 

1. Yārì ķılursa biz ölicek rūzigārumuz 
 Kūy-ı nigāra érgüre bir gün ġubārumuz 

2. Atduķ murād menziline āh oķların 
 Šaşlar dikildi oldı nişāne mezārumuz 
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3. Gördükde yāri āh ile cān vérmek isterin 
 Naķş-ı murād göstere dem ola zārumuz 

4. Ser-çeşme-i ģayātda ŝınsun sebū-yı cism 
 Tā kim bu yolda ola dürüst inkisārumuz 

5. Ölseñ Ĥayālì derdümüzi ‘āleme yine 
 Söyler zebān-ı ģāl-ile seng-i mezārumuz (Tarlan, 1945: 196, G.5) 

Ĥayālí: ‘Abdü’l-Kerím-zāde. (HHP: 283b). 

Ģaydar: Remmāl. (HHP: 137b). 

Ģaydarí: Ģaydarí-i İstanbulí. Ġalatavídür. Dervíş ķısmındandur. (PMN: 42a; 108b). 

Ģayretí: Maķbūl-i Necātí Beg. Merģūm Ģayretí Yeñicelidür. Síne-çāk birāderi. Taŝavvufāne 
ĥōş-āyende ġazelleri vardur. Ebū šab‘dur. Raģmetu’llāhi ‘aleyh. (HHP: 98b; 101a; 265b; 
320b; 329a). 

Ģayretí: Vardar Yeñicesi’ndendür. Erbāb-ı tímārdan idi. (PMN: 49a; 112b). 

Hecrí: Ķara Çelebí Efendi. Burseví’dür. İstanbul ķāżísi iken fevt oldı. Maĥlaŝı Hecrí’dür. (PMN: 
80a; 84b; 148b). 

Helākì: İmām cinsinden Helākì Efendi raģmetu’llāhi ‘aleyh. (HHP: 24b). 

Helākí: Helākí-i İstanbulí. (PMN: 455a). 

Ĥıżrí: Yeñiģisarlıdur. (PMN: 6b; 208b.). 

Hilālí: Ķazzāz Hilālí. Merģūm, kemāl mertebede hilāl şeklinde idi. Onun için Hilālí dédiler. 
(HHP: 322a). 

Hilālí Çelebí: İstanbul’dandur. (PMN: 53b). 

Hilālí: Hilālí-i Burseví. (PMN: 255b). 

Himmetí: Ĥalífe. (HHP: 136b). 

Ĥudāyí: Ĥudāvendigār bendelerinden Ĥudāyí. (HHP: 348b). 

Ĥuffí: Edirneli ĥaffāf cinsinden Ĥuffí ĥalífe. Selefdendür. (HHP: 165a; 342b). 

Ĥuffí: Ĥaffāf šā’ifesinden ümmí kimesnedür. Edirnevídür. Ķudemādandur. Sulšān Meģemmed 

Ĥān devrinde gelmişlerdür. Sulšān Meģemmed1 Ĥān iki kerre ağzını cevāhirle šoldurdı. 
(PMN: 11a; 20b; 51a; 74a; 357a; 619a). 

[I-İ] 

‘Işķí: Ĥalífe. (HHP: 122b). 

İbrāhim: Ķużāt šāyifesindendür. (HHP: 322a). 

İsģāķ Çelebí: Üskübídür. Şām ķāżísi iken fevt oldı. (PMN: 37a; 114a; 351a). 

İsģāķ Çelebi: İsģāķ Çelebí-i merģūm, Şām ķāżísi olmışlardur. Şam ķāżísi iken vefāt étdi. 
Vašan-ı aŝliyyesi Üsküp’tür. (HHP: 236b; 253b). 

‘İźārí: Mevālí-i ŝaģndan Mevlānā ‘İźārí Çelebí. (PMN: 370b). 

                                                 
1
  Metinde “Aģmed Ĥan”. Yazmada yanlışlık olmalı. 
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‘İźārí: Śemāniye’de müderris iken medresesin pādişāh aldıķda bu ġazeli déyüp pādişāha 
ŝunmuş. (HHP: 310a). 

1. Ŝaķın āhumdan éy nigār ŝaķın 
 Kíne-cūdur bu rūzigār ŝaķın 

2. Göğe ağarken ejder-i āhum 
 Yaķmasun dāmenüñ şerār ŝaķın 

3. Yéter étdüñ bu ġam külin pā-māl 
 Gizlidür sínem içre nār ŝaķın 

4. Dile seng-i melāmet oldu siper 
 Bulmasun sehmüñ inkisār ŝaķın 

5. Çarĥına šoķunur felek bir gün 
 Yérde ķalmaz bu āh ü zār ŝaķın 

6. Ben ne ĥākem keder vérem baģre 
 Ķonmasun ĥāšıra ġubār ŝaķın 

7. Ĥvāba beñzer ‘İźārí bu ‘ālem 
 Görinür şehdi zehr-i mār ŝaķın 

[K] 

Ķādirí Çelebí: Sulšān Bāyezíd zamānında müderris ķısmından idi. Defterdār-zāde idi. (PMN: 
17a; 122b; 154a; 139b; 183a; 615a). 

Ķādirí: Merģūm ve maġfūr Ķādirí Çelebí, Sulšān Bāyezíd Ĥān zamānında müderrisín 
šāyifesinden idi. Defterdār-zāde imiş. Mükemmel Dívān’ı vardur. (HHP: 321b; 345b). 

Ķadrí Çelebí: Bursevídür. Ķażí-‘asker ve müftí oldılar. (PMN: 122b). 

Ķandí: Bursevídür. Tāríĥ söylemekde nažíri yoġ-idi. Üstād-ı ķannād ve bí-bedel tāríĥ-gūy idi. 
(PMN: 187b; 202a; 208a). 

Ķāsım: Ķāsım-ı selef. Ol Ķāsım’dur ki Sulšān Meģemmed’üñ evāyilinde vezír idi dérler. Rāvísi 
Necātí Beg’dür dérler. Raģimehu. (HHP: 318a). 

Kātib: Ķasšamonu’dandur. (PMN: 451a). 

Kemālpaşa-zāde: A‘lemu’l-‘ulemā merģūm Kemālpaşa-zāde Aģmed Çelebí. Kendüler müftí, 
babaları ŝancaķ beği dedeleri vezír idi. Edirne’de šoġup müftí iken İstanbul’da vefāt 
étdiler. (PMN: 1b; 10a; 33a). 

Kemāl Paşa-zāde: Merģūmuñ vašan-ı aŝlísi Edirne’dür. İsm-i şerífleri Aģmed’dür. Edirnede 
šoġup İslāmbol’da vefāt étmişdür. Bu nev‘i evvel anlar démişlerdür. (HHP: 4a; 324b; 
332b). 

1. Éy ecel bi’llāh amān vér baña ķılma ‘acele 
 Ŝoñ nefes šuş ola şāyed gözüm ol bí-bedele 

2. Yolına ĥarc édeyin naķd-i ģayāt elde iken 
 Ki geçer furŝat-ı ‘ömr-i güźerān girmez ele 
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3. Niçün işitmeye feryādumı ol Zühre-cebín 
 Mihri şevķıyla fiġānum çıķa burc-ı Ģamele 

4. Kim nizā‘ eyledi cān vérmege ĥūní gözüñe 
 Ki ģarāmí müjeler başladı ceng ü cedele 

5. Ķalb-i meyyālüm elinden nic’édem yā Rab kim 
 Göricek āb-ı revān gibi aķar her güzele 

Kemāl-i Zerd: Berġamaví’dür. Merģūm Maģmūd Paşa’nuñ ĥvācesi idi. (PMN: 214b; 297a; 315b). 

Kemāl-i zerd: Merģūm Kemāl-i zerd. Maģmūd Paşa’nuñ ķulı oğlıdur. Raģimehu’llāh. (HHP: 
324b). 

Keşfí: Buĥūrcu Keşfí. Mükemmel Dívān’ı vardur. İslāmbol’da vefāt étmişdür. (HHP: 316a). 

Ķıvāmí: Ķōnevídür. Ehl-i fażl kimesne idi. (PMN: 9b; 366b). 

Ķıyāsí: Ġalaša’da Šopĥānelidür. Ġalaša’da ķāżí nāyibi olmışdur. (PMN: 14a). 

Ķurbí Çelebí: İzniķídür. (PMN: 25b). 

[L] 

Lašífí: Eyyūb-ı Enŝārí’de kātib olan Lašífí Çelebí. (HHP: 258b). 

Le’ālí Efendi: Müte‘accimlikle meşhūrdur. (PMN: 8a). 

Lem‘í: Lem‘í Çelebí, Lāmi‘í Efendi’niñ oğlıdur. Elli aķça müderris iken vefāt étdi. (HHP: 317b). 

Levģí: Dānişmend silkinden Levģí Çelebí. (HHP: 58b). 

[M] 

Maģremí: Maģremí Çelebí. Sābıķda Ġalaša nā’ibi idi. Raģimehu’llāh. (HHP: 326b). 

Maģví: Merģūm. (HHP: 133b). 

Maģví: Maģví-i Ķasšamoní. Dānişmend ķısmındandur. (PMN: 36a). 

Me’ālì: Merģūm Me’ālì Çelebì, zamānında be-ġāyet ululıġ-ıla şöhreti vardur. (HHP: 24a). 

Me’ālí Çelebí: Yarģiŝār-zāde Me’ālí Çelebí. Ķużāt tā’ifesindendür. Babaları İstanbul ķāżísi 
olmışlar, kendüsi Gelibolu ķāżísi idi. (PMN: 32a). 

Mecdí: Edirne’de bāzirgān oğlıdur. Dānişmend silkindendür. (HHP: 217a). 

Meliģí: Sulšān Meģemmed Ĥān ĥażretlerinüñ ĥvācesiydi. (PMN: 532b). 

Mesíģí: Merģūm Mesíģí Beg, vašan-ı aŝliyyesi Rūmélinde Bosna vilāyetinde Saray’dandur. 
Erbāb-ı tímārdan idi. İnşāda nažíri olmadıġına binā’en Ĥadım ‘Alí Paşa kātib 
édinmişdür. (HHP: 315a; 319b). 

Mesíģí: Merģūm Mesíģí Beg. Piriştine’dendür. Vardardan erbāb-ı tímārdan idi. (PMN: 2a; 202b; 
354a). 

Mihrí Ĥātūn: Şā‘ire Mihrí Ĥātūn merģūmuñ mükemmel Dívān’ı vardur. Raģimehu’llāh. (HHP: 
319b). 

Muģibbí: Ĥurşiyd-šal‘at, keyvān-menzilet pādişāhumuz Sulšān Süleymān Ĥān ‘ömr ü devlet 
ziyād bād. Maĥlaŝ-ı şerífleri Muģibbí’dür. Muŝanna‘ ebyātı vardur. Merģūm ve maġfūr 
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Ġāzí Sulšān Süleymān Ĥān ‘aleyhi’r-raģmeti ve’l-ġufrān. (HHP: 176b; 315b; 324a; 343a; 
346b). 

Muģibbí: Ĥurşíd-šal‘at, Keyvān-menzilet, şevket-i dín, pādişāh-ı güzín, Sulšān Süleymān Ĥān. 
Ebede’llāhu ‘ömrehu ve sa‘ādetehu ilā āĥiri’z-zamān. (PMN: 2a). 

Muģyí Çelebí: İstanbul’dandur. (PMN: 247b). 

Mu‘ídí: Müftí ‘Alí Çelebí’niñ mu‘ídi olmuşlar idi. (PMN: 3a). 

Muķímí: Murād Ĥān şā‘irlerindendür. (HHP: 110b). 

Muší‘í: Muší‘í Çelebi Şeyĥ-zāde. (HHP: 116b). 

Müdāmí: Müdāmí-i selef. Bu ġazel ekśeriyā Ĥayālí Dívānı’nda yazılur dérler. (HHP: 318b).2 

1. Ĥāl-i siyāhı bekç’olalı ģüsni bağına 
 Cān ķuşlarını šaķdı ķara ŝaçı bağına 

2. Şol yār-i gül-‘iźār-ıla yār olduğum benüm 
 Ŝular ķuyulsun istemeyenler ocağına 

3. Āh étdügümi düşmen işitmiş démiş ki oĥ 
 Ķurşunlar aķa ş’ālla ģasūduñ ķulağına 

4. Şol serv-ķadd ü sím-tenüñ lebler’ağzuma 
 Mūy-ı miyānı babamuñ oğlu ķucağına 

5. Ditrer Müdāmí üstüñe dir dir benüm begüm 
 Cān döndi na‘ne çūpına yufķa ovağına 

Münírí: Ķāżí. (HHP: 103b). 

[N] 

Nālişí: Maģmūd. (PMN: 55a). 

Na‘tí: Ġalašavídür. Tāze cüvāndur. (PMN: 590a). 

Nažmì: Ķāżí-zāde Cāmi‘ü’n-Nežā’ir ŝāģibi Nažmí Çelebí. Cāmi‘u’n-Nežā’ir’i bunlar cem‘ 
étmişlerdür, raģmetu’llāh. Ŝāģib-i Dívān’dur. (HHP: 21b; 179a; 214b; 327b). 

Necātí Beg: Merģūm ve maġfūr sulšānu’ş-şu‘arā olan Necātí Beg. Sulšānu’ş-şu‘arā idügin 
şu‘arā ķabūl étmişdür. Anlardan ŝoñra Źātí’dür démişler. Edirnevídür. Şem‘ ü Pervāne 
adlu kitābı var. Şu‘arānuñ ulusıdur. İslāmbol’da vefāt étmişdür. (HHP: 21b; 168a; 297b; 
307b; 328b; 331b; 333a). 

Necātí Beg: Sulšānu’ş-şu‘arā Necātí Beg. İsmi ‘Ísā’dur. Sā’ilí nām şā‘irüñ ġulām-i ĥāne-zādıdur. 
Edirne’de šoġup İstanbul’da [vefat étdi]. Bunlar žuhūr étmeyince diyār-ı ‘Acem’de Türkí 
şi‘r oķınmadı. (PMN: 2b; 202a; 439b). 

Necmí: Canik ķurbındandur. (PMN: 201b). 

Nehārí: Ķāżí. (PMN: 78b). 

Nehārí: Piriştine’dendür. (PMN: 6b). 

                                                 
2 Mecmuada verilen bu bilgi doğrudur. Gazel Hayālí Bey’in şiirleri arasındadır: Tarlan, 1945: 343, G.2. 
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Nihālí: Sābıķda Ġalaša ķāżísi olan Bursalı Nihālí Ca‘fer Çelebí. (HHP: 281a). 

Nihāní: Nihāní-i Edirneví. Bir tāze cüvāndur. (PMN: 261a). 

Nihāní: Nihāní-i Ķāżí. (PMN: 1a). 

Nihāní: Nihāní-i Müderris. Ĥadım ‘Alí Paşa muŝāģiblerinden idi. (PMN: 7b; 125a; 358a). 

Niyāzí: Sulšān Bāyezíd’üñ büyük oğlı merģūm Sulšān ‘Abdu’llāh şā‘irlerinden Niyāzí-i selef. 
(HHP: 317b). 

Nižāmí Çelebí: Ķaramāní’dür. Ķonya’dan Şeyĥ-zādedür. Tāze iken vefāt étdi. (PMN: 63a; 169a; 
347b). 

Nižāmí: Merģūm ve maġfūr Şeyĥ-zāde Nižāmí Çelebí. Vašan-ı aŝliyyesi Ķonya’dur. (HHP: 
323a). 

[P] 

Perteví: Dānişmend šā’ifesindendür. (PMN: 5a). 

[R] 

Raģíķí: Raģíķí-yi İstanbulí. (PMN: 278b). 

Raģmí: Raģmí Çelebí, Bursevídür dānişmend silkindendür Şāh u Gedā adlu bir kitābı vardur. 
(HHP: 268a). 

Rāzí: Pírí Paşa-zāde Meģemmed Çelebí. Maĥlaŝ-ı şerífleri Rāzí’dür. (HHP: 287b). 

Re’yí: Ĥudāvendigār bendelerinden merģūm Re’yí Beg. Serrāc silkindendür. (HHP: 328a). 

Refíķí: Refíķí-i Amasiyyeví. Sulšān Selím Ĥān muŝāģiblerindendür. Mütevellí idi. (PMN: 8a; 
238a). 

Remzí Çelebí: Burseví’dür. Selefdendür. Sābıķda Ġalaša ķāżísi idi. (PMN: 13a; 43b; 104a). 

Resmí: Ehl-i ‘ilm silkinden Resmí Çelebí. Bursevídür. Merģūm Aģmed Paşa 
mu‘āŝırlarındandur. (PMN: 33a; 51a; 102a). 

Resmí: Ressām. Burseví. (PMN: 288a). 

Revāní Çelebí: Edirnevídür. Selāšín mütevellísi idi. İstanbul’da yatur. (PMN: 7a; 10b). 

Revāní: Revāní Çelebi Edirne şā‘irlerindendür. Éyü şā‘irdür. Sulšān Selím Ĥān-ı merģūma 
mašbaĥ emíni oldılar. Ŝoñra ŝurre emíni de oldı. (HHP: 126a; 142b; 236b). 

Riyāżí: Üskübídür. (PMN: 257a). 

Rūģí: Rūģí Çelebí, üç pādişāha müftí-i zamān olan Müftí ‘Alí Çelebí’niñ oğlı idi. On yedi 
yaşında vefāt étdi. Tāríĥ dédi pederleri Müftí ‘Alí Çelebí. (HHP: 326a). 

Rūşení: Aydın ilindendür. (PMN: 138a). 

[S] 

Ŝabāyí: Edirneví’dür. İsmi Ĥıżır’dur. Ķudemādandur. Gāhí Ŝabā daĥı dérler. (PMN: 5a; 369b; 
402b). 

Ŝābirí: Ķāżí. (HHP: 273b). 

Ŝabūģí: Merģūm Ŝabūģí-i ķāżí. Ĥvānendedür. ‘Abdü’ž-žaríf démekle meşhūrdur. (HHP: 317b). 
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Ŝādıķ: Ĥalífe. (HHP: 162b). 

Sa‘dí: Merģūm Tācí-zāde Sa‘dí Çelebí, Nişāncı Ca‘fer Çelebí’nüñ birāderleri idi. (HHP: 327a). 

Sa‘dí: Cem Sulšān muŝāģiblerindendür. Cem Sa‘dí’si démekle meşhūrdur. Ģattā Cem 
Sulšān’uñ meyyitin Frengistān’dan Rūm’a bunlar getürmişlerdür. (PMN: 205a; 462b). 

Sa‘dí-i Cem: Merģūm Cem Sulšān ile Firengistān’a giden Sa‘dí. Cem Sulšān muŝāģibi ve 
mādiģlerinden idi. Ģattā Cem Sa‘dí’si démek ile meşhūrdur. Evvelā ‘aššār šāyifesinden 
idi; fāżıl kişi idi. Vašan-ı aŝliyyesi Ķonya’dur. Envā‘-ı ma‘ārifle ārāstedür. Raģimehu’llāh. 
(HHP: 43b; 313a; 318b; 325a). 

Ŝafāyí: Sulšān Bāyezíd Ĥān devrinde gelmişlerdür. (PMN: 11b). 

Ŝafí: Merģūm Ŝafí. Sulšān Murād Ĥān şā‘irlerindendür. Bursevídür. Edirne’de vefāt étmişdür. 
(HHP: 318b). 

Ŝāfí: Necātí Beg üstādı Ķāsım Paşa. Maĥlaŝ-ı şerífleri Ŝāfí’dür. Éyü ġazelleri ve ķıš‘aları vardur. 
(HHP: 321a; 341b). 

Ŝāfí: Cezerí Ķāsım Paşa ki merģūm Necātí’nüñ üstādıdur dérler. Sulšān Bāyezíd’e lala 
olmışdur. (PMN: 9a; 20a). 

Ŝāliģ Beg: Merģūm ve maġfūr Ŝāliģ Beg. Varšar Yeñicesi’ndendür. (HHP: 333a). 

Sālikí: Sālikí-i Edirneví. (PMN: 127a). 

Sa‘yí: Ķāżí. (HHP: 212a). 

Sa‘yí: Memik-zāde Sa‘yí. Tire’dendür. Ķużat šā’ifesindendür. Ĥūb ta‘líķ-nüvísdür. (PMN: 50a; 
439a). 

Sebzí: Sebzí-i Ģāfıž. İstanbul’dandur. (PMN: 202a; 287b). 

Sebzí: Ĥalífe. İslāmbol’da šoġmışlardur. Éyü şā‘irdür; ŝāģib-i Dívān’dur. İslāmbol’da ĥušebā ve 
ehl-i cihet šāyifesindendür. Raģimehu’llāh. (HHP: 79a; 96a; 120b; 177a; 323a). 

Selíķí: Ķużāt šā’ifesindendür. Ģamíd ilindendür. (PMN: 25b). 

Selíķí: Merģūm Selíķí-i ķāżí. (HHP: 319a). 

Selím: Sulšān Selím Ĥān Ģażretleri. Ba‘żılar bu ġazel anlaruñ degüldür; muŝāģiblerinden 
birinüñdür démişlerdür. (HHP: 346b). 

1. Lāleler çıķdı ķızıl tāc ile şāhíler gibi 
 Çekdi sūsenler ķılıç sünní sipāhíler gibi 

2. Bir yeşil sancaķ getürmiş geldi serv ol ceng içün 
 Pullu cevşen géydi gül deryāda māhíler gibi 

3. Çār-yāruñ ‘ışķına šonandı bāğuñ ‘askeri 
 Her biri bir renge girdi pādişāhíler gibi 

4. Rāfıżídür lāle tācın bāda vérdi yār déyüp 
 Yāsemenler ģaķķa yüz šutdı ilāhíler gibi 

5. Ķal‘alar fetģ etmeğe mülk-i ‘Acemde Ĥān Selím 
 Ĥavf éder Tebrízíler şimdi kemāhíler gibi 
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Selmān: Selmān-ı Ķāżí, Ķaramāní’dür. (PMN: 3b). 

Sevdāyí: Sulšān Aģmed şā‘irlerindendür. Selefden. Emír Süleymān mādiģlerindendür. (PMN: 
106a; 247a). 

Seydí: Seydí ‘Alí Çelebí. Ġalašavídür. Defterdārdur. (PMN: 72b). 

Seyfí: Ehl-i fenā vü ehl-i ma‘rifet kimesne idi (PMN: 31b). 

Sırrí: Ehl-i ‘ilm silkindendür. (PMN: 54b). 

Siģrí: Siģrí-i İstanbulí. (PMN: 167b). 

Sināní: Sināní-i Sinobí. Kātib. (PMN: 81b; 256b). 

Sināní: Merģūm Sināní ĥalífe. (HHP: 106b; 131b). 

Ŝubģí: Sābıķda Kefe ķażísi olan Ģekìm Sinān oğlı Ŝubģì Efendi. (HHP: 25b). 

Ŝubģí: Ŝubģí-yi Burseví. Ķāżí. (PMN: 4a; 331a). 

Ŝun‘í: Merģūm. (HHP: 133a). 

Ŝun‘í: Kāżí-zāde. (PMN: 56a). 

Ŝun’í: Bursevídür. Sulšān Murād Ĥān mādiģlerindendür. (PMN: 85a). 

Sūzí: Rūmílerden merģūm Sūzí. Oġulları ģaķķında bir merśiye démişdür; “Aķrān u emśāli 
yoķdur.” dérler. Raģimehu. (HHP: 323b). 

Śübūtí: Śübūtí-i Ma‘cūní. (PMN: 134b). 

Sücūdí: Dívān kātiplerinden idi. (PMN: 7a). 

Süheylí: Süheylí Beg, Mír-i livā. (PMN: 322b). 

Sürūrí: Sürūrí-yi ‘Acem. (PMN: 9a). 

Sürūrì: Sulšān Muŝšafā ĥvācesi olmışdur. Mükemmel Dìvān’ı vardur. Çoķluķ te’lìfāta ķādirdür. 
Monlā Ĥudāvendigār’uñ Meśneví’sine üçyüz cüz bir şerģ dédiler. (HHP: 21a; 239b; 327a). 

[Ş] 

Şāhidí: Menteşe ilinde Muġlavídür. Sulšān Meģemmed Ĥān mādiģlerindendür. (PMN: 61a; 
178a). 

Şāhidí: Merģūm. (HHP: 282b). 

Şāmí Beg: Şāmlu-zāde Muŝšafā Beg dérler. Mír-i livā idi. (PMN: 31b; 442a). 

Śāní Çelebí: Tāzeliğinde Yūsuf-ı Śāní dérlerdi. (PMN: 611b). 

Şāvur: Ķużāt šā’ifesinden. (PMN: 3a). 

Şefí‘í: Āl-i Resūldür. Balıkesir’den tāze cüvāndur. (PMN: 145b; 261a). 

Şehdí: Şehdí-i selef. Merģūm ve maġfūr. Sulšān Bāyezíd Ĥān şā‘irlerinden idi. (HHP: 325b). 

Şem‘í: Ĥusrev-i Rūm añılan merģūm ve maġfūr Şem‘ì dede raģmetu’llāh. Şeyĥ Vefā’ya dervíş 
olmışdur. Éyü şā‘irdür. İslāmbol’da vefāt étmişdür. Ģattā şu‘arā-yı Rūm, Şem‘í’ye 
Ĥusrev-i Rūm dérler. Ġazellerinüñ mümtāzındandur. (HHP: 27b; 117a; 239a; 321b; 337b). 



 
- 165 -

1. Gelüñüz seyr édelüm serv-i ĥırāmānlar-ıla 
 Édelüm bāġı müşerref gül-i ĥandānlar-ıla 

2. Her varaķdan oķuyup mihr ü vefā destānın 
 Açalum göñlümüzi gül gibi dívānlar-ıla 

3. Her kişi kendü vücūdında Süleymān olsun 
 Ķuş dilin söyleşelüm murġ-ı ĥoş-elģānlar-ıla  

4. Bezm-i gülde yine ķānūn-ıla dem-sāz olalum 
 Bülbülüñ diñdürelüm ŝıķlıġın efġānlar-ıla 

5. Ĥūblar sögdi baña vālih ü şeydā göricek 
 Üşdiler šaşladılar la‘l-i Bedaĥşānlar-ıla 

6. Bezm-i keśretden ayaġı götürüp vaģdet-içün 
 ‘Azm-i ĥalvet édelüm şem¤-i şebistānlar-ıla 

7. Altun üsküflü güneş yüzlü güzeller Şem‘í 
 Ne sa‘ādetdür ola ger meh-i tābānlar-ıla (Karavelioğlu, 2005: 529, G.151) 

Şem‘í: Şem‘í Dede. Pirizren’dendür. Şeyĥ Vefā-zāde ŝōfílerinden idi; anda fevt oldı. Vefā-zāde 
tekyesinde sākin idi. (PMN: 10b; 251a; 290a). 

Şemsí Paşa: İsfendiyār neslindendür. (HHP: 317a). 

Şevķí: Edirnevídür. (PMN: 539a). 

Şevķí: Şevķí-i Rūmí. (PMN: 134a). 

Şevķí: Şevķí Çelebí vašan-ı aŝliyyesi Üsküdār’dur. Ĥōş-āyende ġazeli vardur. (HHP: 272b). 

Şevķí: Şevķí-i selef. Sulšān Bāyezíd Ĥān şā‘irlerinden idi. (HHP: 326b). 

Şeyĥí: Şeyĥü’ş-şu‘arā Şeyĥí. Kütāhiyye’dendür. Aydiní Ģeķím Sinān dérlerdi. Ĥüsrev ü Şírín 
mü’ellifidür. Ķudemādandur. (PMN: 182a; 184b; 205b; 337b; 444b). 

Şeyĥí: Şu‘arā’nuñ şeyĥi olan Şeyĥí Beg. (HHP: 188a). 

Şifāyí: Ešibbā ķısmındandur. (PMN: 614a). 

Şírāzí: Merģūm ve maġfūr Monla Şírāzí. (HHP: 169b). 

Şírí: Hersek-zāde Şírí Beg. (PMN: 52a). 

Şükrí: Şükrí-yi Burseví. (PMN: 282b). 

[T] 

Šāli‘í: Merģūm Šāli‘í Çelebí. Sulšān Selím Ĥān zamānında yeñiçeri kātibi idi. (HHP: 321a). 

Šāli‘í Çelebí: Sulšān Selím Ĥan zamānında Ķasšamonu Yeñiçeri kātibi idi. Necātí 
perverdesidür. (PMN: 7a; 256b). 

Šaríķí: Ķāżí-zāde Šaríķí.  Kefeví’dür. (PMN: 7b; 264b). 

[U-Ü] 

Uŝūlí: Rūm-éli’nde Varšar’dandur. Şeyĥ İbrāhím Efendi’nüñ ĥulefāsından idi. (PMN: 11a; 201a). 
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Ümidí: Dānişmend ķısmındandur. (PMN: 44a). 

[V] 

Vāhí: Ĥalífe. (PMN: 27b). 

Vaŝfí: Ķużāt šāyifesinden merģūm Vaŝfí Çelebí. (HHP: 323a). 

Vāsi‘í: Vāsi‘í ‘Alí Çelebí. Ķażí-‘asker olmışdur. (PMN: 172a). 

Vechí: Merģūm, ķużāt cinsinden Vechí efendi. (HHP: 172a). 

Vefāyí: Nişancí-i Sulšān Meģemmed Ĥān. Selefdendür. (PMN: 343b; 370a). 

Viŝālí: Aydın ilindendür. Sarāy-ı ‘āmire ĥvācesi idi: (PMN: 247a). 

[Y] 

Yaģyā Beg: Merģūm Yaģyā Beg. Ĥudāvendigār bendelerindendür. Şıbķalı Yaģyā démekle 
meşhūrdur. (HHP: 187a; 317b). 

[Z] 

Żamírí: Merģūm Remmāl Żamírí. (HHP: 297a). 

Źātì: Şu‘arānuñ eş‘arı olan, ‘ilm-i şi‘rde vezāret mertebesine dek ķudret bulan Balıkesirli 
merģūm ve maġfūr Źātì. İsmi Baĥşí’dür. Şu‘arānuñ mümtāzındandur. Dört pāre kitābı 
vardur. Sekizyüz ķaŝíde ile ģarf-i rā’da sekizyüz ġazeli vardur. Vilāyet-i Rūm’da Necātí 
ile Źātí şol-ķadar éyü şā‘irlerdür ki ayla güne teşbíh éderler. Üç bin altıyüz ġazeli var 
déyü de rivāyet olunur. Yediyüzden ziyāde ķaŝídesi vardur. İslāmbol’da vefāt étmişdür. 
(HHP: 311a; 315a; 320b; 327a; 327b; 330a; 332a). 

Źātí: Balıkesir’dendür. İsm-i şerífleri Baĥşí’dür. İstanbul’da vefāt étdi. Ġāyet a‘lā démişdür. 
(PMN: 2b; 201b; 242b). 

1. Oldı baģr-ı ‘ışķa fülk-āsā göñül gird-āb göz 
 Olmasun mı ġarķa-i deryā göñül ġarķ-āb göz 

2. Berķ-i ģüsnüñ görmese gülmez açılmaz āh kim 
 Bir seģāb-ı pür-mašar gūyā göñül pür-āb göz 

3. Mihr-i ģüsnüñ var iken bir źerre éy māh istemez 
 Pertev-i mihr-i cihān-ārā göñül meh-tāb göz 

4. Mıŝr-ı ģüsnüm düşde gördüñ mi dér ol Yūsuf-cemāl 

 Néce görsün bir kişi rü’yā göñül bí-ĥvāb göz 

5. Gitmesünler ol mehüñ mihr ü vefāsın isteyü 
 Olmasun yoķ yére nā-peydā göñül nā-yāb göz 

6. Ĥançeri destinde ķan mest ü biñ olmış ķoyunı 
 Key ŝaķın ġāyetde bí-pervā göñül ķaŝŝāb göz 

7. Ol dürr-i yek-dānenüñ fülk-i ĥayāli ‘ışķına 
 Oldı Źātí bir ulu deryā göñül gird-āb göz (Tarlan, 1970: 42, G.538) 

Zekātí: Merģūm ve maġfūr Zekātí ĥalífe raģimehu. (HHP: 122a). 
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Zencírí: Zencírí-i Cān-bāz. (PMN: 357b). 

Zeyneb Ĥatun: Sulšān Meģemmed Ĥān zamānında gelmişdür. “Böyle şā‘ir olmaz.” dérler. 
(HHP: 70b). 

Zeyneb Ĥatun: Ķasšamonu’dandur mükemmel ra‘nā Dívān’ı vardur. (PMN: 89b). 

Źihní Beg: Sulšān Bāyezíd oğlı Şehzāde Sulšān Meģemmed’üñ Defter-dārı idi. (PMN: 14a; 100a). 

Zínetí: Zínetí-i Sirōzí. (HHP: 104b). 

Zínetí: Dānişmend. (PMN: 33a). 

Zuhuri Žuhūrí: Ķāżí. (HHP: 101b). 
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Sonuç 

Benzer özellikler gösteren ve burada yayını yapılan başlıklar, her iki mecmuaya da bir 
çeşit tezkire hüviyeti kazandırmaktadır. Şairlerin adları, soyları, doğum yerleri, eğitimleri, 
meslekleri, ölmüş olanların gömüldükleri yerler, mahlaslarını alma sebepleri, hocaları, eserleri, 
kişilikleri, hangi padişah döneminde yaşadıkları ve nasıl şöhret kazandıkları gibi çok çeşitli 
bilgiler, ana kaynaklarla desteklendiği ve ilmî değerlendirmeye tabî tutulduğu takdirde 
şairlerin hayatlarının ve edebî kişiliklerinin belirlenmesinde önemli katkı sağlayabilecek 
yapıdadır. 

 

Ek3 

Pervâne Bey Mecmû‘ası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü 406 numaralı yazma ile eser 
üzerinde yapılan yüksek lisans tezlerinin sayfa karşılıkları: 
001a-029b (SEVİNÇ: 2001): 1a: 1, 5; 1b: 5, 6; 2a: 8, 9; 2b: 12, 13, 14; 3a: 15, 16; 3b: 18, 19; 4a: 25; 4b: 27; 5a: 28, 29, 30; 6a: 35, 36; 

6b: 38, 39; 7a: 42, 43, 45; 7b: 45, 46; 8a: 49, 50; 9a: 55, 56, 57; 9b: 60, 61; 10a: 63; 10b: 66; 11a: 68; 11b: 72; 13a: 81; 14a: 88; 
15b: 98; 17a: 108; 17b: 111; 20a: 127, 128; 25b: 164, 165; 29b: 192. 

030a-067b (GÜNDOĞDU: 2002): 30a: 3; 30b: 9; 31a: 14; 32b: 22; 33a: 30; 36a: 59; 37a: 70; 39a: 90; 42a: 120; 43b: 132; 44a: 138; 44b: 
145; 45b: 150, 152; 49a: 187; 50a: 194; 51a: 200-204; 51b: 205, 206; 53b: 223, 225, 228; 54b: 233, 234; 55a: 238, 239; 56a: 
247; 61a: 295, 297; 62a: 304; 63a: 314. 

064b-100b (DEMİRKAZIK: 2006): 72b: 37; 74a: 47; 80a: 84; 81a: 90; 81b: 95; 84b: 115; 85a: 120; 89b: 154; 100a: 235. 
099b-129a (YILMAZ: 2001): 101a: 12; 102a: 20; 104a: 32; 105a: 40; 106a: 47; 108b: 65; 112b: 93; 114a: 104; 120a: 145; 122a: 158; 

122b: 164; 125a: 179. 
131a-164b (BİLGİN: 2002): 133b: 15; 134a: 21; 134b: 24; 135a: 27; 138a: 46; 145b: 104; 148b: 125; 151a: 142; 154a: 164; 157a: 183. 
165a-199b (KAYA: 2002): 166b: 12; 167b: 17; 169a: 30; 172a: 42; 174b: 59; 178a: 81; 180a: 97; 182a: 109; 184b: 123; 187b: 138; 190b: 

164. 
199b-230b (TAŞTAN: 2001): 200b: 8, 9; 201a: 10; 201b: 13, 14; 202a: 15, 16, 17; 202b: 20; 203b: 25, 26; 205a: 35; 205b: 39, 40; 206b: 

47; 208a: 55; 209b: 65; 214b: 94. 
230b-261a (GÜLER: 2006): 238a: 70; 242b: 110; 243a: 114; 244a: 174; 246a: 140, 144; 247a: 149; 247b: 153; 248a: 157, 158; 255b: 

225; 256a: 229; 256b: 233, 235; 257a: 236; 258b: 238; 260a: 266; 260b: 269, 271; 261a: 273, 274, 276. 
261a-291a (BAHADIR: 2006): 261a: 4; 261b: 8; 267a: 59; 278b: 185; 279a: 189; 287b: 262; 288a: 265; 290a: 286, 287. 
291a-316a (EREN: 2002): 297a: 43. 
315a-340a (BAŞPINAR: 2003): 337b: 150. 
340b-368a (KEKLİK: 2003): 358a: 115; 351a: 67; 354a: 87; 364b: 155, 156. 
368b-391a (SOYER: 2002): 369b: 20; 370a: 24; 373a: 44. 
392a-415b (ŞENER: 2002): 400b: 54. 
416b-440b (BAŞ ÇETİNKOL: 2004): 433a: 154; 439a: 199. 
439b-464a (PEHLİVAN: 2004): 439b: 3; 442a: 19; 444b: 33; 448a: 56; 451a: 76; 455a: 106; 462b: 154. 
464a-488a (GÖZÜKARA: 2004): 464b: 3; 468b: 40. 
534a-557a (KULA: 2004): 539a: 46; 551a: 49. 
580b-603a (ÖZTÜRKÇÜ: 2004): 590a: 74, 77. 
603b-624b (GÖKYURT: 2004): 611b: 77; 614a: 110; 619a: 162. 
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